Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin

Jianshe you Zhongguo tése de shehuizhtyi!

Unit 10

Julian K. Wheatley, 4/07

Establish [possess Chinese special-quality DE] socialism!
Establish a socialism with special Chinese characteristics.
Slogan on the wall of a new factory outside Shanghai, 1998.

10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9
10.10
10.11
10.12
10.13
10.14
10.15
10.16
10.17
10.18
10.19
10.20

Contents
Feeling ill
More on indefinites
Verb reduplication
An interview with your teacher
Minor constructions
Xiehouyu, a form of word play
Religion
Verb Combos (4)
Transformations (with chéng)
Béi ‘by’
Seeking opinions: a dialogue
Smoking
Driving: a narrative
Vivid SVs
Communication tools: a narrative
Waiting and rushing
Telephoning
Chinese etiquette: a dialogue
Highlights
Rhymes and rhythms

Appendix: Body Parts

10.1 Feeling ill

Exercise 1
Exercise 2

Exercise 3

Exercise 4
Exercise 5

Exercise 6
Exercise 7

Exercise 8

Exercise 9

In earlier lessons you encountered the verb juéde ‘to feel’. Here, we expand possible
answers to the question: Ni juéde zénmeyang? ‘How do you feel; how are you feeling?’

The context is casual rather than the formal answers one might hear in a doctor’s office.

First, some vocabulary:

daifu ~ yishéng kan daifu ~ yishéng
doctor [colloquial]  doctor [more formal] visit a doctor

gdnmao fashao
feel-stuffed  emit-heat

a cold; catch have a fever
a cold

yayl guomin
dentist have allergies;
allergies
késou touténg beiténg you shuipao
cough head-ache back-hurt water-blisters
a cough; have headache; have a sore  get blisters
a cough have a headache back
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xiedu<zi> tuxic xidngjia
flow-stomach spit-blood miss-home
have dysentery  spit blood be homesick
chiyao ylyuan dézhén

take medicine hospital

a)

b)

d)

W jintian you yidianr bu shiifu.

W6 you yidianr ganmao.
Ta dé-le ganmao.

W6 you dianr késou.
Ta ganmao le, ké+de hén lihai.

Ta fashao le, 39 du.
Ta fa-le liang tian shao le.

Yo6u didnr bu shiifu, téuténg.

Toéu / wei / jido / bei téng ~ tong.

Y 6u dianr bu shifu, xiéduzi.
Bu shiifu, tuxié!

Bu shiifu, touytin.

Bu shiifu, guomin le!

W6 hén xidngjia.

Women zou-le hén yuan le,
jido shang you shuipao!

Yao yi ge bangdi ma?

Bi bangdi hai da!

Na, fang yi zhang bengdai ba.

Chiyao le ma? /

Hai méi. Bu xidng chi. Pa kil.

Al, ya hén téng. Néng bu néng
g€1 wo jieshao yi ge yayi?

Keyi, wo shiishu shi yayi!

get an injection pharmacy

Julian K. Wheatley, 4/07

houlong téng lithan touytn
throat hurt flow-sweat  head-dizzy
sore throat  to sweat be dizzy

yaodian Zhong/X1 yao Zhongy1/ Xiy1
Chinese/West. Chinese/West.
medicine medicine (a subj.)
I don’t feel very well today.

I’ve got a bit of a cold.

She’s caught a cold.

I’ve got a bit of a cough.
He’s got a cold, and is coughing terribly.

He’s got a 39 degree fever.
She’s had a fever for 2 days.

[I]’m not feeling well, [my] head aches.
[My] head/stomach/foot/back hurts.

[I] don’t feel very well — the runs.

Not too good, [I]’m spitting blood.
[I]’m not well, [I]’'m dizzy.

[[]’m not well, allergies!

I’m homesick!

We’ve walked a long way; I’ve got
blisters on my feet!

Do you want a ‘bandaid’?

It’s bigger than a bandaid.

So, you'd better put a bandage on it.

Have [you] taken medicine [for it?]
Not yet. [1] don 't want to, [I] 'm afraid
[it] ’ll be bitter.

Ow, [my] tooth hurts. Can you

‘recommend’ a dentist for me?

Sure, my uncle’s a dentist.
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Notes

a) Southern Chinese tend to say tong instead of téng: tou / wei / jido / béi tong.

b) Related to tu, with falling tone, is tii with low tone, whose core meaning is
‘spit’ (with an extended meaning of ‘enunciate’ — as in ‘spit out’ words): Qing
wu suidi titdn ‘please [do] not randomly spit’ is a common public health notice.
Tu, on the other hand, suggests unintentional evacuation [from the mouth],
typically vomiting, but also, as in this case, spitting blood.

c¢) Chinese medicines come in many tastes, but even if the taste isn’t nice, it’s not
usual to try to disguise it by adding sweet ingredients.

Kouqiang zhénsuo. ‘Oral clinic’. Kunming. [JKW 1997]

10.1.1 A note on traditional Chinese medicine (Zhongyt)

Shéngci
shiyu zul ku ¢rming nei xilyao
food-desire ear-sound
appetite mouth bitter  ringing ears  internal  need to
quhudyao xie shi <shi>
go-fire-medicine
reduce-heat medicine  to discharge to try

Here is a sample interchange that uses terminology from traditional Chinese
medicine [Zhongyi]:
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Zheéi liang tian méi shiyu, zui 1 ki, For the past couple of days I’ve lost my

¢rming! appetite, and my ears are ringing!
Ni kenéng shi neéi reé, xityao chi You might have ‘an internal heat’, [you]
dianr quhuoyao, xiexie huo. should eat some ‘reduce internal heat’

medicine, and ‘discharge’ some heat.

Hao, ni shud de you daoli; Okay, what you say makes sense; I’1l
wo shishi kan. try [it].

Exercise 1. Paraphrase in Chinese:

When I got up this morning I didn’t feel very well. At first, I thought it was because I had
drunk too much the previous night. So I had a cup of coffee, and then lay down (tdng) on
the sofa for a couple of hours. At noon, I ate a bit, but I didn’t have an appetite, my
stomach was upset, and I had diarrhea. By the afternoon, I realized I had a cold, my head
ached, and I didn’t have any energy. I took a cab to the hospital, but it was more than an
hour before I could see a doctor. She gave me some medicine for reducing internal heat
and told me to rest for a few days. So I did. I'm feeling a lot better now, but I still feel a
bit dizzy. I guess I need to eat more, and drink more water.

10.2 More on indefinites
As noted in earlier units, question words in Chinese can also function as indefinites. So
nar may mean ‘where’ or ‘anywhere’; shénme may mean ‘what’ or ‘anything’; and ji may
mean ‘how many’ or ‘many; several’, depending on the context.

W6 bl qu nar. I’m not going anywhere [in particular].

W6 bu zhao shéi. I’m not looking for anyone [in particular].

W6 bu xidng mdi shénme. I don’t feel like buying anything [in particular].
W6 méi chi shénme yao. I didn’t take any medicine [in particular].
Zhongwén shi, wo méiyou I don’t have many Chinese books.

Ji bén.

Tamen méiyou dudshao gian. They don’t have much money.

Ta bu z€nme gao. She’s not that tall.

10.2.1 Complete exclusion or inclusion

Complete exclusion or inclusion can be conveyed by placing the indefinite phrase before
the verb and supporting it by inclusive adverbs such as dou or yé. Where both options are
feasible — the plain indefinite and the exclusive/inclusive — then the difference can be
highlighted by the addition of ‘in particular’ or ‘at all’ (or ‘else’ in some contexts) to the
English translation, as indicated in the following examples:

a) W6 nér yé bu qu. I’m not going anywhere [at all].
W6 dao nar dou bu qu.
W6 bl qu nar. I’m not going anywhere [in particular].

W6 bt dao nér qu.
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b)

Tamen shéi dou bu rénshi.
Tamen bl rénshi shéi.
Women shénme dou bu
xidng mai.

Women bu xiang mai
shénme.

W6 shénme dou bu pa.
Ni zhen de shénme dou
bu pa ma?

Ta shéi dou b pa.

Ta bi shéi dou gao.
N¢itian dou xing.

Ta zénme shui y&
shuibuzhdo.

Nei ge bian zi, wo z€nme
xi€ y¢€ xi¢budui.

Jintian de zuoye z&€nme
zuo y€ zuobuwan.

They don’t know anyone [at all].
They don’t know anyone [in particular].

We don’t want to buy anything [at all].

We don’t want to buy anything [in particular].
I’'m not afraid of anything [at all].

Are you really not afraid of anything [at all]?
She’s not afraid of anyone [at all].

He’s taller than anyone [else].

Any day [at all] is fine.

No matter how he tries, he can’t sleep.

The character ‘bian’, no matter how I write

it, [ can’t get it right.

No matter how I try, I can’t get today’s
homework done.

10.2.2 Virtual exclusion or inclusion
Another strategy for indicating near or complete exclusion or inclusion is to cite a small

amount and then rule even that out:

W6 yi fén qian dou méiyou.

Wo yi mdo y&€ méiyou.
Ta yi bén y& méi kan-guo.

Ta yi kdu dou bu gén chi.

I don’t have a cent [to my name].
I don’t have a dime [to my name].

He’s hasn’t even read one [of them].

She didn’t dare to eat a bite [of it].

Where no particular item suggests itself, then yidianr can provide the amount:

W0 yididanr dou bu 1¢i/ bt ¢.... I’m not the least bit tired / hungry....

W0 yidianr dou bu pa.

W6 yididnr dou bu dong.

I’m not the least bit scared!

I don’t understand any of it.
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10.2.3 Lian...dou/yé ‘even’

Lian has a core meaning of ‘join; link; connect’, but in certain contexts, in conjunction
with inclusive adverbs such as dou or y¢, it corresponds to English ‘even’. And as such, it
can serve to support virtual exclusion or inclusion of the type cited above:

Wo yi fén qian dou méiyou. ~
W6 lian yi fén qian dou méiyou!

In other examples, lian ... dou/y¢ indicates ‘to a degree that includes even ...:

Jintian mang+de budelido, lian [I]’m really busy today — didn’t even have
wifan y€ méi shijian chi. time to eat lunch.

W6 lei+de lian ziji de mingzi I was so tired I forgot my own name!

dou wang le! [ ~I’'m so tired....]

In another common constuction, lidn appears with bié¢ shud ‘to say nothing of”:

Ni qu-guo Hiihéhaoté ma? Have you been to Huhhot?
Hithéhaote?! Bié shuo Hithéhaote ~ Huhhot? I haven’t even been to Beijing,
le, wo lian Beijing dou méi qu-guo! to say nothing of Huhhot.

Ni kan-guo Hong Lou Meéng ma?  Have you read Dream of the Red Chamber?
Hong Lou Meng a! Bié shuo Hong  Dream of the Red Chamber! I haven’t even
Lou Meng, wo lian Hongse Niangzi read ‘The Red Detachment of Women’, let
Jitn yé méi kan-guo! let alone Dream of the Red Chamber!

Note
Hong Lou Méng, literally ‘Red-Building Dream’, but usually translated as
‘Dream of the Red Chamber’. Written by Cao Xuéqin (¥ & #7) at the end of the
17™ century, it is probably the best known of the Chinese classic vernacular
novels. Hongsé Niangzijin (4= &,4% T %) ‘The Red Detachment of Women’ was
one of the ‘model’ ballets (later a play and a film) from the time of the Cultural
Revolution. As a ballet, it was performed for President Nixon on his 1972 visit.

10.2.4 Paired indefinites.
A final note: Indefinites often come in pairs, the second referring back to the first:

Xidng chi shénme jiu chi shénme.  Eat whatever you want.
Xidng qu ndli jiu qu nali. Go wherever you want.
Xidng wen shénme jiu weén shénme. Ask whatever you want.
Xidng gen shéi lidotian jiu gén shéi  Talk to whomever you want!

lidotian.
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Wo shénme dou b1 pa! Public art in Dalian. [JKW 2005]

Exercise 2

Provide Chinese for the following mini-conversations:

1.

It’s so hot — I don’t feel like going anywhere [in particular].

Nor me, I'm just going to stay home and watch the World Cup.

2.

What did you do over the New Year break?

Absolutely nothing! I got sick and had to stay in bed the whole week.
3.

Order whatever you like — it’s my treat (‘I’m inviting”) today!

You shouldn’t; you treated last time — this time, I'm treating.

4.

This is a bright little kid; he does things faster than anyone, and better than anyone!
That’s my 4" daughter — actually [qishi] she’s more mischievous than anyone!
5.

No matter how I try, I can’t sleep; it’s just too hot.

Don’t you have airconditioning?

6.

Have you been to Burma?

Burma?! I haven’t even been to London let alone Burma!

7.

We’ll get out at the next intersection, okay?

I can’t stop [ting] at the intersection.

That’s fine — we’ll get out wherever it’s convenient [fangbian].
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10.3 Verb Reduplication

In Chinese, as in other languages, it is sometimes useful to give an impression of
wariness or nonchalance by suggesting that an action involves a minimum of effort:

Have a little tea.
Come on up and take a look.

He yidianr cha ba.
Shanglai kankan ba.

As the second example shows, one way to achieve this effect is to reduplicate the verb
(with the repeat untoned). There are a number of other options. With single-syllable verbs,
such as kan ‘look’or zud ‘sit’, y1 ‘one’ can be inserted between the verbs, as if to say

‘look a look’ or “sit a sitting’. In this case, yi is untoned, but both iterations of the verb are
toned:

kan yi kan take a look
zuo yi zuo sit a bit
zOu yi zO0u take a walk

Much the same effect can be achieved by adding the phrase yixia ‘one time’ instead of
the second iteration of the verb. So the options are:

Déngdeng! Hang on!
Déng yi déng! Wait a sec.!
Déng yixia! Hold on!

Two-syllable verbs, such as xiiixi are more restricted. Two-syllable verbs can still
often be followed by a reiteration. They can also be followed by yixia; but they do not
accept a medial y1. So for two syllable verbs, the options are:

Xitxi xitixi ba. Take a break.
Xitxi yixia ba.

W6 géi ni jieshao jieshao.
W6 g€i ni jieshao yixia.

Let me introduce you.

Other common examples:

Ni chéangchang ba.
Ni chang yi chang ba.
Ni chang yixia ba.

Have a taste [why don’t you?]

Shuishui jido ba.
Shui yixia jiao ba.

Sleep a bit.

Ni caicai ~ cai yi cai ~ cai yixia. Take a guess.

Ni weénwen ta ba. Why don’t you just ask her.
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Ni de zididn, néng kankan ma? Can I take a look at your dictionary?
MOmo ~ md yi md ~ md yixia! Feel [this]!

Certain verbs of cognition and consideration seem especially prone to the
reduplication patterns:

xidng kol shangliang tan

think think over; consider discuss; consult talk; chat
Xian gén ta tan yi tan. Talk to her first.

Zanmen shangliang shangliang. Let’s talk about it.

Rang wo kiolil yixia. Let me think it over.

Kiolii, of course, involves a delay or postponement, so it is not surprising that in

certain contexts, sentences such as the last may serve as an indirect way of denying a
request — a way of saying ‘no’. There are, of course, other expressions that serve the same
purpose of delaying a decision, eg: Yihou zai shud ba ‘Why don’t we talk about it later?’

10.4 An interview with your teacher
This is an interview with a teacher whose name happens to be Wei (but you can fill in the
name and particulars of your own teacher). This interview covers a lot of familiar ground
and serves as a good review for biographical information.

ni Wei laoshi, néng bu néng wén nin ~ Prof. Wei, can [I] ask you a few personal
Ji ge gerén de wenti? questions?

Wei  Keyi, méi wenti, ni yao wen You may, no problem, what do you want to
shénme? ask?

ni W0 xiang wen nin ji ge jiating de  1’d like to ask you a few family questions,
wenti, ji ge athao de wenti. and some questions about your hobbies.

Wei  Dangran kéyi. Wen ba! Of course you can. Go ahead and ask!

ni We¢i laoshi, nin shéng zai Prof. Wei, you were born in England then?
Yinggud ba?

Wei  Shi a, késhi wo shiwii sui jiu ldi Yes, but at 15, I came to the US.
Meiguo le.

ni Shiwt sui, késhi Wei laosht hai dai At 15, but ‘you’ (Prof. Wei) still have
didnr Yinggué de kouyin! a bit of an English accent!
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Wei

Wei

Wei

Wei

Yingguo rén shuo shi Méiguo de
kouyin, Méiguo rén shuo shi
Yingguo de kouyin. Yéxu shi
‘ban Ying ban Mei’.

Weéi laoshi ji¢hiin le ma?

Jiéhuin le, jiehiin eérshi duo nian le,
you si ge hdizi.

Wei shimt y¢ shi Yinggud rén ma?
Bu, ta shi Meiguo Xin’do érliang
lai de! Women shi zai Xiang Gdng
renshi de!

O, Xiang Gang renshi de, zhén qido!
Shi a, néi ge shihou wo zai Xiang
Gang jidoshu, ta qu Xiang Gdng
lityou yi ge xingqi. Women shi zai
chézhan pengdao de.

Wei laosht hdizimen dud da?

San ge yijing chéngnian le, xido de
shiqrt sui.

Ji ge néanhair, ji ge niihair?

Déu shi niihdir!

Wei ldosht you méiyou
xiongdi-jiémei?

You ge didi, qishi shi ge tongfu
yimii de didi.

Wei laoshi, chile Zhongwén yiwai,
nin hai hui shud shénme bi¢de
waiguéhua ma?

Wo yé hui shuo dianr Miandian hua.
Nimen zhidao, wo dui Miandian

hen gan xingqu!

Julian K. Wheatley, 4/07

The English say it’s an American accent,
the Americans say it’s English. [I] expect
it’s half English and half American.

Are you (Prof. Wei) married?

Yes, [I] am, [I] 've been married for over
20 years. With 4 children.

Is ‘Mrs’ Wei English too?

No, she’s from New Orleans, in the US!

We met in Hong Kong!

O, [you] met in Hong Kong, how fortunate!
Yes, at that time, I was teaching in HK,

she traveled to HK for a week. We

met at a bus station.

How old are your children [Prof. Wei]?

Three are already grown, the small one
is 17.

How many boys, how many girls?

They're all girls.

Do you have any siblings [Prof. Wei]?

I have a younger brother — actually, he’s

a half brother (‘same father different
mother’).

Prof. Wei, do you speak any other languages

besides Chinese?

1 also speak some Burmese. You know [’'m
quite interested in Burma.
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ni Tingshud nin qu-guo héo ji ci le. I hear you’ve been many times.

Wei  Shi, wo chabuduo méinian dou qu  That’s right, I go almost every year.
vi ci. Xiwang jiangldi you jihui qu  In the future, I hope to have a chance to
zhu yi liang nian duo zuo yidianr ~ go and live [there] for a year or two,
yvanjii, bda wo de jingyan xiéchéng  do some more research, and write a book

vi bén shii. based on my experiences [there].
ni Na, W¢i laoshi, nin zai zhér Well, Prof. Wei, how long have you been
zhu-le ji nidn le? living here?

Wei  Ba nian le. Zhé shi wo di-jiti nian! 8 years. This is my 9th year.

ni Wei laoshi, chule jiaoshi zuo yanjiti Apart from teaching and doing research
yiwai, nin shi bu shi hai you yi xi€ do you also have some hobbies?
aihao?

Wei  Wo xthuan qi zixingché, pa shan. 1 like to ride my bike, and climb mountains.
Ni ne? How about you?

ni W6 xihuan ting liixing yinyue, I like to listen to modern music, to dance,
tiaowu, kan dianying. Wei laoshi,  and watch movies. Thank you very much,
xiexie, hén you yisi! Prof. Wei, [that] was very interesting!

Wei  Bu xie, bu yong keqi. You re quite welcome.

Shéngci ‘new words’

geren individual; personal aihao hobby (love-like)

jiating family; household dai..kouyin have (‘carry’) an ...accent
shimu wife of teacher qido coincident; opportune
liiyou travel; tour chézhan station

pengdao bump into; meet (bump-to) chéngnian mature; grown

qishi actually; in fact (“its reality’) (‘become year’)

tongfu yimii  same father, different mother; cf. yifu tongmu

chule...yiwai in addition to; besides hdo ji ci a lot of times

xiwang hope (contrast xthuan) jianglai [in the] future

jthui opportunity jingyan experience

xiéchéng write [into]; cf. bianchéng ‘chang into’

ba ... xi€chéng ‘write my experiences in a book, ie write a book based on my exp.’
pa climb litixing popular

yinyue music tiaowu dance
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10.5 Minor Constructions

10.5.1 Chule -+ yiwai

Chule...yiwai means literally ‘having removed...and put aside’, hence ‘besides; except
for; other than’. The clause following will generally contain an inclusive adverb, such as
dou, y¢€, or hai. In more formal contexts, yiwai can be rendered as zhi wai, with the
Classical Chinese particle zhi. (Cf. zhi y1 ‘one of” and zhiqidn, the formal alternative to
yigian ‘before’.) Sometimes, either the first part of the expression (chule) or the second

(yiwai) will be omitted.

Chule Zhongwén yiwai ni hai hui
shud shénme waiyu?

Chule zhoumo (yiwai), ta biéde
shihou dou bu zai jia.

Mingchao Zhii Yuanzhang huangdi
jian de gongdian, xianzai chule dijt
yiwai, biéde dou méiyou le.

Notes

What foreign languages do you speak other
than Chinese?

Except for the weekends, he’s never
at home [at other times].

Except for the foundations, nothing

of the imperial palace built by the

Ming Emperor Zhu Yuanzhang, remains!
[Of Nanjing.]

a) Jian V ‘build; construct’; cf. jianli ‘set up; establish’.
b) Diji N ‘ground; base; foundation (land-base)’.

10.5.2

Ai, shijié yuelai yu¢ luan.

Da chéngshi yuelai yue weixian.

Na shi yinwei rén yuélai yue duo.

Wénhua Dagéming gdo+de yuelai
yue jilie.

Yuéldi yué (SV) ‘more and more SV’

Gosh, the world is getting more and more
chaotic.

Big cities are becoming more and more
dangerous.
That’s because there are more and more

people.

The Cultural Revolution was carried out
more and more intensely.

Lai may be replaced with other verbs, as in the following examples:

Guotie, yue cht yué xidng chi.
Hanzi xué+de yué dud, wang+de
yue kuai!

Péa+de yu¢ gao, shuai+de yué can.

The more you eat potstickers the more you
want to eat them.

With characters, the more you study [them]
faster you forget [them].

The higher you climb the farther you fall.
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chaotic; N ‘disorder’; in Chinese, the opposite of luan is zhi

dangerous: Xidoxin, hén weixidn!
a verb with a wide range of senses: ‘to do; make; manage;

intense [of sports: jili¢ de yundong, hén jili¢ de bisai; or
arguments: Zhénglun jilieqilai le ‘The argument

Notes

luan SV

‘control; order’.
weixian SV
gdo A\

pick up, etc.’
jilie SV

intensified.’]
pa A% crawl; climb; scramble
shuai A% fall down; slip
can SV tragic; miserable

10.5.3 ‘Ought’ and ‘must’

There are a number of common verbs that convey notions of obligation and necessity:

<ying>gai
déi / bubi
bixt
biyao
xllyao

ought; should; have to

must; have to [only in positive] / needn’t [only in negative]
necessarily; be essential [often as a modifier]

need; obligatory; necessary

V: should; have to; need; require; N: requirements; needs

Ni yinggai xitixi Xilxi.

Mingtian you kdoshi, wo gai
qu tushiiguan xuéxi.

W6 déi mashang huiqu.

Cong Guangzhou zuo hudche
dao Béijing yiding déi jingguo
Withan ma?

Wo xiang bu yiding déi jingguo
Wiihan.

Bubi huanché.

Bubi dou qu, yi ge rén qu jiu
xing le.

Yao kaiché bixii you zhizhao.

Zher de xuéshéng ragud yao biye
bixl xué waiyu.

riyong bixtipin

You should take a rest.

Tomorrow [there’]s a test, I should
go to the library to study.

I have to go back right away.

If you go by train from Canton to
Béijing do you have to go through
Wuhan?

I don’t think you HAVE to go through
Wuhan.

No need to change (buses).

No need for [you] all to go, one will do.

If you want to drive, you need a license.

Students here need to study a foreign
language if they want to graduate.

daily necessities
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bt biyao de mafan / shouxu. unnecessary bother / procedures.
W6 kan méiyou biyao ba ta I don’t think that it’s necessary to lock it.
suOshang. (‘As I see [it], there’s no necessity to...”)
“Ai ni y& xiiyao hén duo de “Loving you takes a lot of courage.” [Title
yonggan.” of a popular song by the Cantonese singer,
Harlem Yu.]

Nimen xiiyao bi pingchang You need to eat breakfast a bit earlier than
zao yidianr chi zdofan. usual.
Y o6u shénme xtiyao bangmang Anything you need help with?
de ma?

Exercise 3

Explain that although things are getting more and more expensive, people (rénmen) are
also earning (zhuan) more and more money. Take fruit: in the past people used to eat
water melons in the spring and apples in the fall. That was it. Occasionally there were
also bananas or oranges. But except for those, you couldn’t find any other fruit, and
couldn’t afford to buy any other fruit. But now, the situation (qingxing) is quite different.
Now you can buy oranges and bananas in the winter. But they are much more expensive
than in the past. When I was a child, we used to pay about 90 cents for a bunch (M
chuan) of bananas. Now you pay RMB 4-5. But the more expensive they are, they more
they sell! It’s amazing.

10.6 Xiehouyt, a form of word play
An expression in the last section, bu biyao de shduxu, conjures up a pungent example of a
class of Chinese word play known as xi€houyt. Xiehouyu consist of two parts: the first
part, which is stated, poses a riddle; the second part, which is usually not stated, answers
it. But the creativity of the xi€¢houyl comes from the fact that the unstated anwer requires
further interpretation for it to apply to the situation. Here are a few examples:

stated unstated implied
Héma tiao jing > bu dong, bu dong.
toad jumps+in well budong, budong [noise] > not understand

F@ijT shang gua nudnping > gao shuiping.

airplane on hang thermos;  high ‘water-level’ > high standard
Shiba sui zhao jingzi > ldo yangzi. > no change
18 yrs-old reflect mirror as always [Because by 18,

you're grown. |

420



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

And the more earthy example suggested by the earlier phrase:

Tud kuzi fang pi > bt biyao de shouxu.
remove trousers put fart unnecessary DE procedures > red tape

While it is useful to know about xi€houy, using them in speech would suggest a level of
language use that would be hard for anybody but the most advanced students to sustain.
In some ways, xi€houyu, like proverbs or sayings, can be mastered just like any other
vocabulary, by observing — or being told — actual usage and then trying them out warily.
However, they are used sparingly in ordinary conversation — particularly to foreigners —
and so in the foundation stages of study, it is enough to be aware of them, and collect
other examples from Chinese friends — who are usually delighted to talk about the
subject.

10.7 Religion
Though the official line in China is that religions are superstition (mixin, which means,
literally, ‘confused belief”), nowadays some religious activity is tolerated, provided it
does not show potential for threatening the power of the state. Chinese, knowing that
formal religion plays a more prominent role in the life of many foreigners, will often ask
about religious affiliation.

Ni xin shénme jiao? What’s your religion?
W6 shi Fojiaota. I’'m Buddhist. (‘Buddhism-follower”)
W6 bt xin jiao. I don’t have a religion.

Answers would generally be expected to come from the following (alphabetical) list:

Religion Practitioner

Buddhism Fojiao Buddhist Fojiaota
Catholicism  Tianzhujido (heaven-host-religion) Catholic Tianzhuta
Christianity ~ Jidgjiao (Christ-religion) Christian Jidujiao de
Hinduism Yindujiao Hindu Yindujiao de
Islam Huijiao Moslem Huiza
Judaisim Youtaijiao Jew Youtairén
Protestantism Xinjiao (new-religion) Protestant Xinjiaoth
Notes

a) jiao ‘teachings’, reduced from zongjiao ‘religion’.
b) tu “disciple; follower’, a bound form; as noted, ti is not used for followers of
all religions.
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c¢) Moslems are considered a minority group (shdoshu minzt) in China — the only
minority group defined in terms of religion.

d) While ordinary people in Chinese know about Tianzhujido, there is often some
confusion about the difference between Jidujiao and Xinjiao.

e) It is often argued that Taoism (Daojiao) and Buddhism operate syncretically, ie
within a single system. In ordinary speech, people often identify themselves — or
others — as Fogjidotu, or xin Féjiao de, but not xin Daojiao de.

f) Because of their importance in US history, the Puritans, Qingjiaota ‘clear-
religion-followers’, are also well known in China.

A roof in the Yonghégong ‘The Palace [temple] of Harmony and Peace’ in Beijing. [JKW 2005]

The names of buildings where the various faiths worship or otherwise practice
their religions are incorporated in the sentences below:

Xin Fo6 de zai simiao shaoxiang

baifo.

ey

Xin Jid@jiao de zai jiaotang

zuo libai.

Xin Huijiao de zai qingzhénsi

qidao.
Summary:
Practitioner

Xin Fo de
(Fojiaotn)

ey

Xin Jid@jiao de

Xin Huijiao de

building
simiao

jidotang

qingzhénsi

People who believe in Buddhism burn
incense and worship the Buddha in temples.

People who believe in Christianity worship
in churches.

People who believe in Islam pray in
mosques.

worship practices
shaoxiang baifo
zuo libai qidao

qidao
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Notes
Buddhist priests are known as héshang; Catholic priests are shénfu; protestant
pastors are mushi (‘shepherd — teacher’); non-specialists would be unlikely to
know the comparable terms for the other religions.

Chinese téfn}rﬁitﬁa Qinfl'l Gong], Rangoon, Burma. fJW 1970]

10.8 Verb Combos (4)
Students of English know the difficulty of dealing with its vast repertoire of ‘phrasal
verbs’: check in, check out, check up; or pick on, pick off, pick up, pick out. The second
element of these combinations is a directional particle; but the meaning of the whole is
often not easily deduced from its component parts. In other words, many are idiomatic. In
Chinese, verb-combos present much the same problem. While some are transparent (eg
naguoqu), others are harder to derive from the elements involved (mdibugqi). For this
reason, they have been introduced incrementally. This section introduces a few more
idiosyncratic sets.

10.8.1 —xialai
Verbs of recording or notation are completed by the directional complement xialai,
roughly corresponding to ‘down’ in English. The relevant verbs are:

xi¢  ji bei lu zhao hua miao
write note memorize record photograph  draw; paint  trace
Usage
1. Qing ba ta xi¢xialai. Would you mind writing it down.
2. Shud man yidianr, wo jibuxialai. Speak slower — I can’t get it down.

423



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

3. Meéi tingqingchu, ni shi bu shi I didn’t hear clearly, did you get it down?
ba ta jixialai le?
Jixialai le, ni kan. Yes, I did, look.
Ng, wo kanbudong. Er, I can’t read it.
Wo de zi xié+de bu hdo. 1 didn’t write the characters very well.

4. Tamen shud de hén you yisi; What they’re saying is fascinating; we
women yinggai ba ta luxialai. should record it.

5. Women zui hdo bd nei zhang It would be best if we traced that map.

ditd midoxialai.

10.8.2 — chilai
Chulai, with the literal meaning of ‘come out’, combines with verbs of perception to
mean ‘figure out; recognize’:

Yinw¢i ta de maozi, wo bd ta I recognized him by his hat.
rénchiilai le. [rénshi]

Ni caidechiilai wo shi shéi ma? Can you guess who I am?
Caibuchiilai. No, I can'’t.

Da dianhua de shihou tingbuchii-  On the phone, you can’t hear that
lai ta shi waigud rén. she’s a foreigner.

Ni kandechii zh¢i ge difang you You can see that this place has a lot
hén dud bianhua! of changes.

Shanghai: Wo rénbuchii zhei ge difang lai le ! [JKW 2005]
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10.8.3 Moving out

Hai Bo is trying to get in touch with his friend Xu Chéangdé. But when he phones his
apartment, the woman who answers doesn’t know where he is. Note how the selection of
particular verb complements can modify the verb ban ‘move’.

Hai  Wei, qing zhdo Xu Changdé jié Hello, may I speak to Xt Changdé?

dianhua.
Niide Xii Chdngdé a, ta banzou le. Xut Changdé? He’s moved away.
Hai  Tabanjia le ma? He’s moved?
Niide Shi, banjia le. Yes.
Hai  Bandao nali, zhidao ma? Do you know where he’s gone?
Niide Bu zhidao. I don’t know.

Hai  Ta shi shénme shihou banchiiqu de? When did he move out?

Niide Bui zhiddo. Women bén yué chii Don’t know. We moved in at the
banjinlai de. beginning of the month.

Hai  Hao, duo xié. Okay, thanks.

Niide B xié! You're welcome!

Notes
a) Weéi is an interjection, used to open a telephone conversation, or call out to
someone.

b) Qing zhdo X ji€ dianhua is the conventional way of asking to speak to
someone, literally ‘invite find X connect phone’.

c) Bén yué chi, literally ‘root month beginning’, ie ‘at the beginning of the
current month’; cf. bén yué di ‘at the end of the month’.

10.9 Transformations (with chéng)
Since learning a language inevitably involves errors of perception or translation, such
expressions involving transformations will be useful. Some are formed with chéng, itself
a verb meaning ‘become’ (cf. chéng le yi ge shén ‘became a spirit’ in the ‘temple’ —
dialogue in Unit 9). Added to compatible verbs, chéng introduces a ‘transform’ — the
product of a transformation. Frequently, the ‘thing transformed’ is marked by ba. Here
are examples:

Ta bad zhua néi ge zi xiéchéng She has written the character zhua (IK)
zhdo le. as zhao (N).
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Ta ba shudi nei ge zi kanchéng He read the characters shuai (R.) as yong
yong le. (R).

Ta ba xihuan néi ge ci shudochéng  She pronounced the word xihuan as xiwang.
xiwang le.

Qing bang wo ba zhei ji ge juzi Please help me translate these sentences
fanyichéng Yingwén. into English.

Interestingly, standard transliterations of the two hotels (fandian), the Hilton and
the Sheraton, are very similar in Chinese. The first is X1’érdun; the second is Xieladun (at
least in one of its renditions). It is easy to hear one as the other:

Ni shud X1’¢érdun, wo bd ta [When] you said ‘Hilton’, I heard
tingchéng Xi¢ladun le! it as Sheraton.

Exercise 4. Provide translations for:

1. We often translate duibugi as ‘sorry’, but actually, it’s not quite the same.

2. You can’t call ‘good’ ‘bad’, or ‘bad’ ‘good’.

3. His book has been translated into Chinese.

4. First year students often read 4. as 4, or 3% as k..

5. My driver heard Sheraton as Hilton, so I ended up staying far from the office.

10.10 Bei ‘by’
In English, a sentence such as ‘The police arrested them’ can be recast, for various
rhetorical reasons, as ‘they were arrested by the police’, or ‘they got arrested by the
police’. The agent can be stated, using the preposition ‘by’; or it can be omitted: ‘They
were ~ got arrested’. Sometimes the agent is unknown; at other times, there are reasons
not to state the agent — avoiding responsibility, for example. In many languages, the shift
from starting with the agent (the police) to starting with the ‘patient’ (the people
arrested), and the consequent changes to the verb (‘arrested > was/got arrested’) are
characterized by the terms ‘active’ to ‘passive’.

Chinese verbs, as we have seen, are uncommitted to many of the categories that
are taken for granted in English and many European languages: tense, person (she sings,
they sing), and passive too. In many cases — perhaps most cases — where English has a
passive, Chinese is noncommittal and simply lets the context determine how a particular
noun relates to the verb. The following pair of Chinese sentences are structurally
identical; yet in most contexts, the first is translated by an English passive, the second by
an active:

Nin zénme chénghu? How [should] you be addressed?

Nin zénme yong? How do you use [this]?
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However, there are cases in Chinese which do bear a resemblance to what in
European tradition has been referred to as passive voice. These involve the word béi (or
one of several other words whose function is nearly synonymous with bei). The pair of
sentences below (utilizing the verb zhua ‘arrest; seize’) illustrate:

Jingcha ba tamen zhuagqilai le. The police arrested them.

Tamen béi <jingchd> zhuagqilai le.  They got arrested <by the police>.

In both languages, agent and ‘patient’ — person affected — are rearranged so as to make
the patient the starting point. While in the Chinese, beéi cannot be omitted, its object,
jingchd, can be. (In the English example, ‘by the police’ can be omitted, but not just ‘the
police’.) It is noteworthy, however, that the verb in Chinese undergoes no modification —
it is zhua in both cases (cf. English ‘arrested’ but ‘got arrested’). However, under some
conditions — and perhaps more often in some regions than others — the Chinese verb can
be modified by the addition of géi (‘give’ in one of its diverse functions) before the verb.

Tamen <béi jingcha> géi zhuagqilai le. They got arrested <by the police>.

The addition of géi may add an additional nuance of commiseration or regret.
(The use of ‘got’ in English, rather than the more neutral ‘have been’, may serve the same
purpose.) The possibility of adding géi to the verb makes the structural comparison
between English and Chinese more compelling. But regardless of the structural
similarities, bei, like its active counterpart ba, has certain conditions attached to it which
makes the Chinese construction with béi much less common that English passives. In
most cases — not all — béi (and its counterparts) only appear with actions which have an
adverse effect: with things breaking, being lost or stolen, damaged, etc.

1.  Ta de zixingch€ béi bomu His bike got sold by [my] aunt.
mai le.
O, na tai kexi le. Oh, what a pity.
Ta shud qi zixingche tai weixian le! She said that riding bikes was too
dangerous.
2. Women zaoshang liu didn béi We got woken up at 6:00 am.
chaoxing le.
Beéi haizimen ma? By the kids?
Bu, bei 1ajiche. No, by rubbish trucks.
3.  Xingli dou yijing bei tamen The luggage has already been taken away by
nazou le. them.
Na dao nali le? Where'd they take it to?
W6 bu gqingchu, yéxti nd dao Not sure, maybe they took it outside.
waitou le.
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10.10.1. Other options, with géi, jiao, rang

It is worth noting that there are alternatives to bei, some of them more colloquial: jiao,
rang,and géi (yet again). Unlike béi, they all have other functions: rang ‘let’; jido ‘call’;
g¢€i ‘give; for’. Rang and jido require an object, even if a ‘dummy’ rén; but géi, like béi,
does not.

Zixingche bei <rén> <géi>tou le.  [My] bike got stolen by someone.
Zixingche géi <rén> <géi> tou le.

Zixingchg jiao rén <géi> tou le.

Zixingche rang rén <géi> tou le.

No doubt you have marveled at the versatility of the word géi, which occurs as a
main verb (‘give’) as a CV (‘for [the benefit of]’), as an alternative to béi ‘by’, and as a
signal of the passive turn in the verb (g€i tou le). Yes, it is possible to find a single
sentence containing several géi’s in different functions; and yes, at times there is
ambiguity. But all this is new, and for now, we should focus on the options that are the
least problematical — the béi options. Below are some examples and dialogues that
encapsulate what needs to be learned at this point.

10.10.2 What happened?
Since bei sentences tend to involve comment on misfortunes, questions that express
curiosity about events provide a typical lead in:

Usage

Q Z¢énme yi hui shi? What happened?
Z¢nme le? What’s going on?
Z¢énme gao de? What the heck?

A Ta bei jingcha jiaozhu le. (call-stay) She was stopped by the police.
Ta bei qiang dazhong le. (shoot-hit) He was gunned down.
Tamen bei 4 le. They were fined.
Tamen béi bangjia le. (bind-rack)  They were kidnapped.
Ta bei jiéchi le. (coerce-keep) She was hijacked.
Bei kouya zai Yilake le. (tie up-detain) [They] were detained in Iraq.

Tamen béi jiéwéi rénzhi. They were taken hostage.
(plunder-as hostage)

Notes
yi hui shi ‘an item of business’; the expression with zénme is
idiomatic and should be learned as such.
gdo A% ‘do; make; manage’

428



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

jidozhu VV  ‘call out-stay’, ie ‘pull over’

giang N ‘gun’

ddzhong VV  ‘shoot-hit’; with falling-toned zhong meaning ‘hit [a
target]’

fa A% ‘to fine’; cf. fakudn VO ‘pay a fine’

jiéwéi rénzhi ‘take-as human-pledge’

10.10.3 Dialogue
Jia has just been told about the arrest of an acquaintance; Y1 has the details.

Jia Tingshuo Li Xinjié¢ zuodtian bei I hear that Li Xinjie got taken off
<jingché> zhuazou le. by the police yesterday.

Yi Shi, ta qu youxing le. Yes, he was demonstrating.

Jid Y 6uxing? Shénme youxing? Demonstrating? What demonstration?

Yi Shiweéi youxing. A protest demonstration.

Jid Zhén de ma? You’re kidding!

Yi Zheén de. I’'m serious.

Jid Qu shiwei shénme? What was [he] protesting?

Yi Fandui fiibai. [He] was protesting corruption.

Jid Fubai? Corruption?

Yi Fandui dangdi guanyuan fiibai. Yes, [they] were protesting corruption

among local officials.
Jid Ta hui zénmeyang ne? What’ll happen to him?

Yi Ta kenéng hui bei guan ji ge yue ba! He may be locked up for a few months.

Jid Hui bu hui you ge shénpan? Will there be a trial?
Yi Bu, ta hui bei fakudn, ranhou No, he’ll be fined, then he’ll be sent
hui giansong huijia. home.

Jid Al, zhén shi yi jian hén yanzhong  Gosh, that’s serious.
de shi.
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Gong'an 'Public security' [JKW 1997]

Notes
zhua A% ‘seize; catch; arrrest’; zhuazou ‘seize and take off’
youxing N ‘parades’; V ‘to parade’
shiw€i N ‘a demonstration’; V ‘to protest; demonstrate’
fandui Vv ‘to oppose; protest’
fubai N ‘corruption’
dangdi ‘local’
guanyuan N ‘officials’
guan \Y ‘to close’: bei guan ji ge yue ‘get shut [in] for several
months’
shénpan N ‘a trial’
fakuan N ‘a fine’; VO ‘to pay a fine’
qidnsong A% ‘to send back; expel’
yanzhong SV ‘serious (strict-heavy)’
Exercise 5

a) Translate

1. We got locked outside and had to call the police to let (rang) us in.

2. May I borrow (ji¢) your camera (zhaoxiangji)? / Someone’s already borrowed it.
3. My plane tickets and passport got stolen (tou). / Oh, that’s too bad!

4. They stole a car and got arrested by the police!

5. He was fined $200 for spitting (ttitan). [VO fa...kuéan]

b) Provide an English paraphrase for the following:
W3 di-yi ci zai Zhongguo liixing de shihou fasheng de zui zaogao de shiging shi dang wo
zai qu Willimugqi de hudche shang shuizhdo-le de shihou, wo de huizhao bei tou le.

Xingyun de shi, lingshiguén tongyi mashang fa g& wo yi bén xin de. Chiiménr liixing de
rén suishi-suidi dou yao zhuyi xidotou. Zai nar dou yiyang.
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Notes

Jid is a foreign student, Y1, a Chinese student.

v

Jia

Yi

Jia

Notes

Julian K. Wheatley, 4/07

‘happen; occur; take place’
‘too bad; what a pity’

fasheng A"

Za0gao Phr

dang...de shihou ‘when...’

tou A% ‘steal’

xingyun SV ‘be fortunate’
lingshigudn N ‘consulate’
tongyi Vv ‘agree; approve’
fa v ‘issue’
chiiménr \Y

suishi-suidi Loc
x1aotou N

O  ‘leave home; go out’
‘whenever and wherever’
‘crooks; thieves’

10.11 Seeking opinions: a dialogue

Qingwen, Xizang de qingkuang zuijin

zénmeyang?

Tingshuo xianzai de jingji bu cuo,
danshi rénquan you didanr wenti.

Zhongguo rén dui Dalai Lama you
shénme kanfa?

Zhongguo zhengfii bu xihuan ta,
keshi hén duo Xizang rén hen xihuan
ta. Meéiguo rén zénme xidng?

Youde Méiguo rén xidng Xizang shi
yi ge guojia, bu shi Zhongguo de yi
bufen.

Ni juéde ne?
Zhei ge wenti hén fuza, késhi

yeéxu zuihou Xizang rén hai déi
ziji juéding.

qingkuang N
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May I ask what the situation in
Tibet is like these days?

I hear that nowadays the
economy isn’t bad, but there are
some problems with human rights.

How do Chinese view the Dalai
Lama?

The Chinese government doesn’t
like him, but lots of Tibetans do like
him. How do Americans feel?

Some Americans think that Tibet

is a country rather than a part of
China.

What do you feel?
That’s a complicated question,

but in the end, the Tibetans
will have to decide for themselves.

‘situation (emotion-situation)’; also gingxing ‘situation
(emotion-form)’.
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Places

Xinjiang [Province in the far northwest of China.]

Miandian Burma [Myanmar]
People

Aung San Suu Kyi:  Midndian de Nuobei’ér Jiang huodé-zhé.

Burmese DE Nobel Prize receive-er

Chén Shuibian: Taiwan de zongtong [elected 2000, re-elected 2004]
Descriptions

hén qiong poor

hén luohou backwards

hén fada developed

k&ji hén xiangjin technologically advanced (‘science-tech first-enter”)
Issues

Jjingji economics

rénquan (people-rights)

weisheng hygiene; sanitation; health

jiankang health; healthy

jiaotdong transportation; communications; traffic

kongqi air

huénjing environment

wilran pollution: kongqi wirdn; shui wiirdn; huanjing wiirdn

jiaoyu education

qihou climate (literal or metaphorical)

zheéngfu government

fubai corruption: fubai de guanlido ‘corrupt officials ~ bureaucrats’

rénkou population

shiye unemployment (lose-job); cf. xiagang ‘layoffs’

yinshi diet (drink-food)

zhongzu qishi (race-prejudice)

wujia kégui  homelessness (no-home can-return)

nanmin refugees (calamity-people); binanzh¢ ‘avoid-calamity-ers’
kongbu-zhuyi terrorism (terror-ism); kongbu-fénzi ‘terrorists (terror-elements)’

10.12 Chouyan ‘Smoking’
Jia:
Zhongguo nanrén dadudshu pingchdng dou chouyan. Tamen zhidao chouyan dui shénti
bu hao, késhi yinwei péngyou dou chou, sudyi tamen juéde bu chou bu xing; péngyou géi
ni yan, ni zénme néng bu chou? Fanzhéng, dajia dou xiguan chouyan, sudyi hén shdo you
rén fandui. You péngyou gaosu wo, youde nande yi tian chou liang bao, na jiushi yi ge
xIngqf shisi bao, yi ge yu¢ liushi bao, yi nian gibdi dud bao! Xianzai yi bao hdo yan zui

pianyi chabudud ba kuai qian (Rénminbi, na jiushi yi kuai M¢ijin), sudyi yi nian langfei
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zhéme dud qian, tai kéxt le! Zhonggud zui youming de yancdo gongsi zai Yunnanshéng,
zui youming de paizi yéxu shi Yinyan, Hongtdashan, hé Ashimd. Jie shang, giché shang,

ni hui kanjian hén dud xiangyan de guanggao!

Béijing hitongr de yantan (‘cigarette stand’). [JKW 2005]

Yourén chou Zhdongguo yan, y€ yourén chou waigud yan, xiang Wanbdolu, Letou
(Luotuo). Waiguodyan dou bijiao gui, yi bao chabudud shi dud kuai qidn. Suiran hén gui,
késhi chou waigud yan de y¢ bu shdo. Tingshud shi yinwei waigud yan jinr [jyer] bijiao
da. Xianzai hén dudé Zhonggud rén y¢ zhidao chou tai dud yan bu hdo, késhi chouyan de

rén héishi hén dud. Na, ni shud M&igud zénmeyang? Ouzhou ne?

Yi:

W6 xian shud Méigud de qingxing. Yigian zai M¢iguo, chouyan de rén bing bu shao.
Wishi niandai, liushi nidndai de dianying-yanyuén bu shi ldao chouyan ma? Keéshi zuijin
ershi dud nidn 141, chouyan de haoxiang yuelai yue shdo. Weishénme ne? Na shi yinwei
dajia dou zhidao chouyan dui shénti bu hao, chouyan de bijiao rongyi dé dizheéng. Sudyi
xianzai M¢igud hén dud difang, xiang jichdang, hudchézhan, fanguanr, fandian déngdéng
bl rang ni chouyan, méi ge difang dou shud: “Bu zhtin xtyan.” (X1yan jiushi chouyan de
yisi, XTyan néi ge ci kénéng bijiao zhéngshi, chouyan bijido kouyu.) Ni kan, Méiguo
zOngtong chouyan ma? Ligeén (Léigén), Kélindun, Bushi (fu-zi), zhishdo zai biérén

miangian bu chou!
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Zai Méigu6 chouyan de bijiao shdo y¢ shi yinwei yan hén gui! Yi bao si-wu kuai
qian (M&ijin, na jiushi san sishi dud kuai Rénminbi.) Ouzhou ne, zai Ouzhdu yan géng
gui, chouyan de méiyou yiqian de name dud, késhi kénéng haishi bi Méiguo6 de dud
yidianr. WO ne, wo ziji bu chouyan, érqi¢ conglai méi chou-guo, danshi biérén yao chou,
na, wo jiu bu hui guan tamen. W0 de kanfa shi ‘bié guan xian shi’, xidng chou jiu chou

ba!

Notes:

dadudshu N ‘the majority (big-many-number)’

xiguan N ‘habit; custom’; cf. xihuan, xiwang ‘hope’

fandui V ‘oppose; object’

langfei V ‘waste (time, money, etc.)’

keéx1 V ‘pitiable; unfortunate’; cf. Tai kéxi le. ‘That’s too bad.’
yancao ‘tobacco (smoke grass)’; cf. chouyan, xiyan ‘to smoke’
paizi ‘brand name’

Ji€ shang ‘(street-on)’

xiangyan ‘cigarets (fragrant-tobacco)’

guanggao N ‘advertisement’ (gaosu de gao)

Wanbdolu ‘Marlboro’

Letou (Luotuo) ‘Camel’

bing Adpv. ‘really [not]’, before negatives: bing bu pianyi ‘not at all cheap’.
yanyuan N ‘actors (perform-people)’

zuijin ershi dud nian 1ai ‘over the past 20+ years’

dé dizhéng VO ‘get cancer’

zhtin V ‘permit’, usually negative; common on signs: bu zhtn ‘forbidden to ...’
zheéngshi SV ‘formal’

kouyu N ‘spoken language’; SV ‘be-colloquial’; hén kduyu

zhishao Adv. ‘at least’

mianqgian Loc’n Noun: ‘in front of [someone]; before (face-front)’

érqié N ‘moreover; in addition’

gudn V ‘take care of; deal with; run s/t’

bié¢ guan xian shi ‘mind one’s own business (don’t concern sparetime-things)’

jinr [jyer] [colloquial] ‘strength; vigor’; = yOu ligi ‘have strength; vigor’

Nei zhong yanyer hén you jinr! That kind of tobacco [leaf] is very strong!
W jintian bu shiifu, méi jinr. I don’t feel well today, no strength.

Ni kan, néi ge rén zhén you jinr. Look, that guy’s really strong.

Zhongguo de baijitt hén you jinr. Chinese white liquor is really strong.
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Exercise 6

Explain that American beer is more expensive than Chinese beer, but that Chinese still
buy it. Budweiser, called Baiwei in China, is getting more and more popular (plibian).
Explain that you don’t think it has as much flavor as Chinese brands like Qingdao,
Shanghai or Yanjing. So you always tell your Chinese friends that they should drink
Chinese brands, not imports! The same with cigarets. Chinese pay attention to [zhongshi
(‘heavy-view)’] brands. American brands are well known, so they buy American brands.
They say that, in any case, American cigarets are stronger than Chinese cigarets and they
taste better. I can’t believe this is really the case!

10.12.1 Smoking: a dialogue

A friend (Yi)--college age--offers you (Jid) a cigarette; most males in China smoke and so
offering someone a cigarette is considered a friendly gesture, and is sometimes difficult to
refuse.

Jia Lai (yi) k& yan ba. Have a cigarette.

Yi. Xiexie, wo bu chouyan. No thanks, I don’t smoke.

Jia Zhénde bu chou a? You really don’t smoke?

Yi Zhénde! Really!

Jia Dui a, chouyan bu hao, Right, smoking’s not good,
dui shénti bu hao. it’s not good for you[r body].

Yi Zhongguo rén dou chouyan ma? Do Chinese all smoke?

v

Jia Chabudud le, nande dou chou, ntide More or less, men all smoke,

bijiao shdo. W6 chou, xing ma? women less so. You mind if I smoke?
Yi Xing, xing, méi guanxi. Fine, fine, no problem.
Jia Hao, sutran dui shénti bu hao, Good, although it’s not good
késhi wo haishi déi chou. for me, I still have to smoke.
Yi Weishénme? How come?
Jid Péngyou géi ni yan, <If> friends give you cigarettes,
zénme néng bu chou? how can you not smoke?

Notes
lai here ‘take (cause to come)’; cf. 14i yi b&i kafei.

435



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

ke M ‘stub of...”; k& is a measure word for cigarets and other similarly
shaped objects. Cigarets are sometimes counted with the measure words
zhi or gén, as well as k&.

zhénde Adv. ‘really’, a variant of zhén.

10.13 Driving
a) Kaiche

Wo bt hui kaiche, késhi wo hén xidng kai, sudyi xianzai you ge péngyou bang wo xué.
W6 de péngyou shud kaiche hén rongyi, danshi wo juéde kaiche bing bu rongyi.

Y 6ushihou wo juéde haishi bu kai hao; ché de wéixit, bdoxian dou hén gui; chéng Ii
kaiché hén man. Zai shud, hao dud rén kaiché kai+de tai kuai, kai+de hén méng! Lu

shang hén weixidn!

Bu jit yiqian zai Zhonggud, ché xiangdang gui, hén dud rén maibugqi, sudyi lu shang de
chézi bijiao shdo. Danshi zuijin qingxing bian-le hén dud. Xianzai ché bijiao pianyi.
Guochan de xianzai bi M&igu6 de pianyi yidianr; Rénminbi dagai gibawan jiu kéyi mai yi
liang. Jinkou de dangran bi guéchan de gui hén dud, késhi jinkou de yé shi yuelai yue
pianyi. Tongshi gaosu-gonglu y¢€ shi yi nian bi yi nian dud, sudyi ni xidng kai dao shénme
difang dou xing! Zhu zai chéngshi litou de rén dadudshu xiangyao mai qiché kéyi mai
giché. Zai xiangxia qingxing bu tong, késhi nongciin litou de chézi haishi bi ji nian qian
dud dedud. Ké&shi ragud ni bu xidng huaqian mai yi liang ché na, zai Zhonggudé méi che
y& méiyou guanxi. Weishénme ne? Yinwei gonggong jiaotong hén hdo, you gonggong
qichg, you diti€, you ti€lu. Zai Méigud, hén bu yiyang: Méiyou ché hén bu fangbian —
k&y1 shud ‘méi ché déngyu méi tui’. Zai M&igud méi ché jiu bu néng qu gouwu zhongxin
mai dongxi, méi ché jiu bu néng qu kan péngyou, bu néng qu kan dianyingr, y€ bu néng

qu shangxué. Haoxiang zai M&igud méi ché shénme shi dou zuobulido.

Zai M&igud you hén dud M&iguo paizi de che, xiang Fute, Bi¢ke, y& you Ouzhou
de, xiang Aodi, Bénchi, y& ybu Ribén de, xiang Féngtidn, Béntidn, Hanguo de xiang
Xiandai. Na Zhonggud y¢ you hén dud paizi. Zui pubian de yexu shi Sangtdna Jiéda,
Biéke déngdeng, késhi jinkou de y€ bu shao, y¢€ shi yuelai yue dud. Wo y¢€ tingshuo
Zhongguo de bdiwan-fuweng, tamen mai Ldosildisi, shijie shang zui gui de che! Ai,

bianhua zhén da ya! Ershidud nian yiqidn, Zhonggué liobaixing ydu zixingchg, yijing
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hén manyi le! Xianzai shéi dou xiwang ziji you yi liang qich&. Biiguo ragud Zhonggud
méi ge jiating dou you yi liang qiché de hua, na Zhonggudé de jiaotdong qingxing hui shi

shénme yangzi de ne?

Boéchuan (‘barges’), zai Stizhou de yunhé. [JKW 2006]
b) Paizhao
Zai Zhonggud mdi ché rénmén yiding yao kan ché de paizi; késhi ché néi de kudnshi yé
hén zhongyao. Shénfen bijido gdo de guanyudn huozhé shangrén, ta de qiché yiding shi
pizuo, cheéchuang boli shi an s¢ de (zheéi yang waibian kanbujian libianr, késhi libianr
kandejian waibianr). Qiché de paizhao y€ hén zhongyao. Pdizhao shang bixi you jixiang
shuzi, xiang ba (tingqilai xiang facai de fa) huozhé san (san zai Guangdonghua Ii tingqilai
xiang gaoshéng de shéng de yisi), bu yinggai you bu jixidng de shuzi, biru si (tingqilai
xiang sidiao de si yiyang). Zai shud, you shihou céng ché paizhao de haoma k&yi

kandechti rénjia de shénfen.
Cong shangbian shud de women k&yi zhidao Zhongguo rén tebié zhuyi shénfen.

Sudyi women qu Zhongguo de shihou, yiding yao zhuyi Zhongguo rén de shénfen wenti,

tebié shi zai chénghu tamen de shihou.
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Notes:
wéixil
baoxidn
zai shud
meéng
wéixidn
bu jit
tongshi
gaosu-gonglu
nongcln
hua qgian
jiaotdong
tiglu
fangbian
déngyt
tui
paizi

Fute

Aodi
Fengtian
Jiéda
Sangtdana
Laosilaist
baiwan-fuweng
bianhua
laobaixing
manyi
shéi dou
nei
kuanshi
zhongyao
shénfen

B 002"2

- -

Lidoning de paizhao. [JKW 2005]

- —

— e

V ‘to maintain; keep up’

N ‘insurance’

‘moreover; what’s more’

SV ‘be wild’

SV ‘be dangerous’; N ‘danger’

‘not long’ (cf. jiti ‘be long [of time]’)
‘at the same time’

N ‘expressways (high-speed public-road)’
N ‘villages; countryside’

VO ‘spend money’

N ‘transportation’

N ‘railways (iron-road)’

SV ‘convenient’

V ‘be equivalent to (equal-to)’

N ‘legs’

N ‘brand names’; cf. pinpai ‘trademark’

PN: ‘Ford’ Biéke PN: ‘Buick’
PN: ‘Audi’ Bénchi PN: ‘Mercedes’
PN: ‘Toyota’ Bentian PN: ‘Honda’
PN: ‘Volkswagon (Jetta)’  Xiandai PN: ‘Hyundai’

PN: car produced by a joint venture with VW
PN ‘Rolls Royce’

N: ‘millionaire (million wealthy-old man)’

N ‘changes (change-transformation)’

N ‘the ordinary people (old-hundred-surnames)’
SV ‘satisfied; pleased’

N ‘everyone’

Loc ‘inside’; cf guonéi ‘within the country’; shinéi ‘in town’
N “designs; styles’

SV ‘be important’

N ‘status’
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guanyuan N ‘officials’
shangrén N ‘businessmen’
pizuo N ‘leather seats’
chéchuang N ‘car windows’
boli N ‘glass’
an SV ‘be dark; dim’
paizhao N ‘license plates’
jixiang SV ‘lucky; auspicious’
shuzi N ‘numbers’
facai V ‘get rich’; cf. gongxi facai, a Chinese New Year greeting
gaoshéng V ‘get a promotion (high-rise)’
zhuyi V ‘pay attention to’
Exercise 7

Huida (‘respond to’) wenti:

1. Zai Zhongguo weishénme you rén bu xidng mai qich&?

. Xianzai zai Zhongguo jidotong de qingxing z&nmeyang?

. Weishénme shud zai Zhonggué méiyou ché méiyou guanxi?

. Weishénme shud zai Mé&igud bixi déi you qiche?

. Na, zai Ouzhou ne? Shi bu shi méiyou qiché y& hén bu fangbian?

. Zhdongguo néi xi€ paizi de qiché zui liuxing?

N N B~ W

. Zhdongguo de laobaixing dou xidng mai qich€ de hua, na jidotong de qingxing hui
zénmeyang?

o0

. Zhongguo rén chule ché de paizi yiwai y€ hui zhuyi dao néi xié fangmian (‘facet')?

9. N1 qu Zhonggu6 kankan ché de paizhao hui faxian néi xi€ fangmian bijiao you yisi?

10.14 Vivid SVs (of the form SVxx)

In earlier units, you have seen vivid adjectives formed from SV roots and repeated
syllables: hualitlit; huiméngméng (~ méng). While some of the repeated syllables can be
matched with some confidence to independent words (eg bing ‘ice’ in 1éngbingbing), for
others, the only indication of their source comes from the characters used to write them,
and these may have been chosen for their sound rather than their meaning. The repeated
s1in 1asis1 ‘hot; peppery’ is written with the character usually used for ‘silk’; 1astisi,
which has much the same meaning, contains the repeated syllable sii, written with the
character for ‘crisp’. It is hard to see what contribution these words make to the meaning
of the whole, other than filling out the pattern.

Most of the repeated syllables are level-toned. A number of them show variation,
probably due to the influence of the usual tone of the character chosen for the second
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syllable. The feng of réténgténg for example, is often pronounced with a level tone even
though pedantic speakers are likely to argue, on the basis of the character % which in
other contexts is pronounced with rising tone, that rising (and not level) is the ‘correct’
tone. However, there are a few cases where the tone of the repeated syllable clearly is not

level, eg kongdangdang.

Vivid SVs of this type have certain grammatical properties that set them apart
from ordinary SVs. They cannot be modified by ‘adverbs of degree’ such as hén or tai,
for example. Typically, they act as modifiers connected to nouns by a following de; or
they stand alone (still with following de) as commentaries; cf. examples below.

The list below gives an indication of the range of vivid SVs; the meaning of the
root SV is given in parentheses.

chaohtuhu

hualialia

lastst

létaotdo
Iéngbingbing
h&iyouyou
hongtongtong
hongpiipt
luanhonghong
liangjingjing
minghuanghuang
nuanhonghong
reténgténg (~ téng)
rehtht
rehonghong
kongdangdang

xiangpénpén

(chao ‘damp’)
(hua ‘slippery”)

(1a “peppery hot’)

(1¢, cf. kuailé ‘happy’)

(Iéng + bing ‘ice’)
(hei ‘black’)
(hong ‘red’)
(hong ‘red’)

(luan ‘chaotic’)
(liang ‘bright’)
(ming ‘luminous’)
(nuan ‘warm’)
(re)

(re)

(1e)

(kong ‘empty’)

(xiang ‘fragrant’)

wuméngmeéng(~ méng) (wu ‘fog’)
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damp; clammy

slimy; slippery [of roads]; slick
[of hdishén]

hot; peppery [food]

happy [of children; life]

icy cold [of iron, facial expressions]
jet black [of hair, soil]

glowing red; brilliant red

reddish

tumultuous

glimmering; sparklinig

gleaming [metal]

cozy and warm

steaming hot [of buns, noodles]
piping hot [of a stove, heater]

very warm; boiling [of weather]
empty; deserted [of station, mall]
sweet smelling; savory; appetizing

hazy, misty
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Usage
Nimen nianqingrén jiu xiang zaoshang You young people look like the
ba-jit dian zhong hongtongtong de glowing red sun at 8 or 9 in the
taiyang yiyang. morning. [Said by Mao Zedong.]
Ni kan, tamen dou zai kang shang Look at them all sitting on the
zuo-zhe ne, nuanhonghdng de. ‘stove’, all cozy and warm.
Lai le, réténgténg de jidozi! Here they come! Piping hot

dumplings!
Notes

In houses in the cold northern parts of China, families sleep on a large brick
platform heated from within, known as a kang.

10.15 Tongxun gongju ‘Communication tools’
Ershi nian yiqian, Zhonggué rén yao gaosu qingi hudzhé péngyou yi jian shiqing, tamen
jiu kéyi dd dianhua, y€ kéyi xi€xin. Suiran xin bijiao man, késhi hén dud jiating méiyou
dianhua, ji xin y¢€ bijiao pidnyi, sudyi pingchang dajia chabudud dou xi¢xin, bu da

dianhua.

Xianzai qingxing wanquan bu yiyang le. Zai chéngshi hén dud jiating dou you
dianhua le. Jiushi zai nongcin, y€ you bu shao rén you dianhua le. Késhi xianzai zui
liuxing de shi shouji. Shoujt yigian you yidianr bu fangbian, hén da, dianhuafeéi yé hén
gui. Neiyang dada de shoujt y€ you rén jiao ‘dagéda’. Weishénme jiao dagéda ne?
Dageda nei ge shuofd bénlai shi Xianggang rén yong de. Dage you lidng ge yisi. Yi ge shi
zui da de gége. Lingwai yi ge shi heishehui de tour. Sudyi dagé hén lihai, dagéda yé hén
lihai.

Féanzheéng, xianzai shouji bu da, hén fangbian, kéyi fang zai koudai Ii huo dai zai
yaodai shang. Zuijin zai Zhongguo chuile shouji yiwai y€ you xidolingtong. Xidolingtong
shi daxiao de xido; lingtong shi lai+de kuai de yisi, huozhé ‘xing’ de yisi. Xidolingtong bi
putong de shouji pianyi, danshi zhi néng zai yi ge difang yong, zhi néng da dao shinéi, bu

néng da dao shiwai.

Zai ershiy1 shiji de Zhonggud you hén dud rén yong wangluo le. Wangluo y€ you

rén jido yintewang. YOou hén dud rén méitian dou zai jia 11 huozhé zai ‘wangba’
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shangwang. Y& you hén duod lidotianshi gén luntan, dajia kéyi tan guojia de dashi, y& kéyi
tan gérén de wenti. Youde wangzhan méitian you jishi wan rén lialan. Sutran zai
Zhongguo yong yintewang de hén dud késhi haishi you hén dué wangzhan bu néng kan.
Zhongguo zhéngfl bl rang rénmén kan de wangzhan, hén dud you zheéngzhi de huozhé
séqing de neirong. Jiushi MIT de wangzhan youshihou cong Zhongguo y¢€ lianbushang,

yéxt shi yinwei you yixi€ Zhongguo zhengfi bu xihuan de lidnjié.

Fast transport: The Mag-lev train serving Pudong Airport, Shanghai. [JKW 2005]

Zai xianzai de Zhongguo, dianzi youjian y€ dud le. You rén kai wanxido jiao
dianzi youjian ‘yimei’ér’, xiang Yingwén de ‘email’ yiyang. Késhi Zhongwén de
yimei’ér y€ you ‘ta meimei’de yisi. (Pingchdng yong Hanzi xi¢ yimei’ér bi yong ‘yi er
san’ de ‘y1’; yong lingwai yi ge y1 [4#], shi ‘ta’ de yisi.) Dageda, yimei’ér, kéyi shud zhei
xi€ dongxi you didnr xiang qingi péngyou yiyang!

Y éxl nimen yijing zhidao yixi€ youyisi de Zhongwén wangzhan le. Bu shao xué
laiyuan, di Zhongwén wénzhang, y¢ kéyi zai pinyin lidotianshi lidotian. Y¢ you Xie

Tianwei ldosht de wangye, www.csulb.edu/~txie, you hén dud gén xué Zhongwén

youguan de lidnjie.
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Zhongguo zui litxing de wangzhan zhiyt shi <sina.com> (Yingwén), huo
<sina.com.cn> (Zhongwén). Nar de xinwén baodao nimen haishi kanbudong , késhi
tiangi yubao y&xu néng kandong yidianr. Shishi kan ba! Yinggu6 de Guangbo Gongsi de

wangzhan http://bbe.co.uk/worldservice y€ youyong; xinwén baodao kéyi fanyichéng

sishi dud ge yuyan.

Kan Zhongwén wangye de shihou, ni hui faxian suiran neirdng yiban shi
Zhongwén de, wangzhan de mingzi y¢€ shi Zhongwén de, késhi wangzhi haishi yong

Yingwén xi€ de. Jiushi méiyou Zhongwén wangzhi. Nimen zhidao weishénme ma?

Notes
tongxun N communication
gongju N tool
qingi N relatives; relations
jiushi...yé¢.. even...as well
nongcln N village (agriculture village)
[dianhua]fei N [telephone] expenses; charges
h&ishéhui N criminal underworld (black society)
lingwai [yi ge] another; an additional
shuofa N way of speaking; cf. kanfa ‘way of looking = view’
tour N head
fanzhéng anyway (upside down — right way up)
koudai N pocket (hole-bag)
yaodai N belt (waist-belt)
shinei within the city (city-within)
wangluo N network; the net
shangwéng VO  to access the net
wangba N internet café (net-BAR)
lidotianshi N chatrooms (chat-day-room)
luntan N forum (discuss-forum)
tan A% discuss; chat; talk
gerén N individual
wangzhan N website (net-station)
lialan \Y browse
rang A% [here] let; make
zhéngzhi N politics
séqing N,SV sex; sexy (yanse de s¢, shiqing de qing)
neirong N content (within-contain)
liinbushang VV  not able to access
lidnjie N links
youjian N mail
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ché shéngzi VO  look-up vocabulary (raw-words)
lidojié Vv understand; comprehend; find out
laiyuan N origin; source; derivation; history
wénzhang N article (M pian)
wangye N webpage
gén...youguande having to do with; having some connection with
(with...have-connection-DE)
xinwén baodao N news report
yubao N forecast
guangbo V,N to broadcast; a broadcast
faxian v discover
yiban SV normal; same as Adv  normally; similarly
wangzhi N (net-address); cf. dizhi ‘address’
Exercise 8.

Provide a Chinese paraphrase:

What you say about the situation in China is very interesting. Here in the U.S, telephone
calls also used to be quite expensive — especially long-distance ones (changt); but not
anymore. [ still often write letters to my relatives, but that’s because they’re older and
they still like to read letters. Sending a letter is still pretty inexpensive - only about 40
cents within the country; a letter to China is about 80 cents airmail. But students
nowadays all have computers, so we prefer to send email. Often, I don’t know enough
characters to write what I want to say in Chinese; and in any case, [ have trouble sending
characters. So I write pinyin and as long as I write words, my Chinese friends seem to be
able to read it. I don’t write the tones (sishéng) either, since that takes too long and
what’s more, it makes it too messy to read. Almost all my friends have cellphones; with
the new ones, you can surf the web, take photos or listen to music. They’re kind of
expensive, but we can’t live without them. My cellphone bill is more than my food bill
sometimes!

10.16 Waiting and rushing

a) The words

déng wait

déngdeng ~ déng yidéng ~ wait a sec; just a minute
déng yixia

shao<we&i> déng yixia wait for a bit

déng yihuir ~ yihuir wait awhile

Maishang jiu lai. [17°11 be right there.

Mashang jiu huilai. [I]°11 be right back.

W6 yihuir jiu huilai. I’1l be back shortly.

W6 hén kuai jiu <hui> huilai! I’ll be back right away!

Maishang jiu hao. [1t]’1l be done in a jifty.
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a) Yihuir ~ yihuir (the latter pronunciation is more colloquial) ‘awhile’
b) Shao<wei> ‘slightly; for a bit’; (W&iruan de wéi); hotel telephone operators in
China tend to say ging shao déng when they transfer your call.

¢) Mashang ‘immediately; at once’,

literally ‘on a horse’; synonymous with like.

d) Hui indicates a degree of probability.

Usage
Qing shaowei déng yixia, wo
mashang jiu huilai!

Qing déng yixia, wo qu léushang
wenwen ta. Ni zuo yihuir ba.

Qing déngdeng, wo qu bangongshi
zhdo ta.

Qing déng yihuir, wo de yaoshi
wang zai bangongshi le.

Qing déng yixia, wo qu zhdo ta.
Ni xian hé dianr chaé ba.

Qing déngdeng, ta zai da dianhua
ne.

Qing shaowei déng yixia, wo déi qu

madi youpiao, mashang jiu huilai.
Qing zuo yixia.

Notes

Hang on a minute, I’1l be right back.

Just a minute, I’ll go upstairs and ask her.
‘Make yourself comfortable.’

Just a minute, I’ll go see if he’s in the office.
Hang on a minute, I left my keys in the
office.

Hold on a minute, I’ll go find him. Have
some tea first.

Hold on for a minute please, he’s on the
phone.

Hold on for a bit please, I have to go and
buy some stamps — I'll be right back.
Make yourself at home.

a) Zuo yixia, literally ‘sit a bit’, but often used when someone has to step out for
a while, hence the freer translation of ‘make yourself at home’.

10.17 Telephoning
Speaking on the telephone involves a certain amount of conventional speech at the
beginning and end of the conversation. Here are vocabulary and phrases related to

telephones and telephoning:

About telephoning
da dianhua
da changta dianhua
dd guoji dianhua
zhuan fenj1

to telephone; make a phone call

to make a long distance call

to make an international call

to connect to an extension (turn; revolve)
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dianhuaka
dianhuating
dianhuafei
mianfei

Shi diqu yong de ma?
Quanguo6 yong de.

Da dao nali?

Da géi shéi?

You shir, qing da ge dianhua
g¢i wo.

Ni de dianhua.

Qing zhuan ershiwi (fénj1).
Néng da changtii ma?

Néng ziji da ma?

Zhi néng da dao shinei.
Néng da dao gudéwai ma?

Julian K. Wheatley, 4/07

phone card
phone kiosk
phone charges
free (avoid-fee)

Is this for local calls?
It’s used throughout the country.

Where are you phoning to?

Who are you phoning?

If you have a problem, feel free to
phone me.

It’s for you.

Please connect me to extension 25.
Can you dial long distance?

Can [we] dial [it] ourselves?

You can only call in town.

Can we call abroad?

As in most parts of the world, a variety of discount telephone cards can be bought
from news agents and other small shops in China. In China, these are usually sold
below face value; a RMB 100 card might go for RMB 30. (Da zhé ma? ‘Do you
allow a discount?’) Some are local (digt yong de); others can be used throughout
China (quangué yong de) or even internationally (guoji de).

On the phone [phrases]:

Wei.
<Nin> néi wei?
Weéi, ni shi Zhou YU ma?

W6 jiushi.

Qing zhdo M4o Xian’an ji€ dianhua.

W6 g€i ni qu zhdo ta.
Yao lia ge hua géi ta ma?
Ni yao lityan ma?

W shi Léi Nuo, qing lityan.

Hello.

Who is it? (which person)
Hello, is that Zhou Yu?
Speaking. [This is he.]

Can I speak to Mao Xian’an please?
(Please find Mao Xian’an to get the phone.)

I’11 go find her for you. (I for you go find her.)
You want to leave a voice message for her?
You want to leave a voice message?

This is Lei Nuo, please leave a message.
[Telephone answering machine]
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Shanghai juminléu (‘residential building’). [JKW 2006]

10.17.1 Leaving a message
Lu Jingsi, a foreign scholar, is trying to reach Wang Xuéying in his office.

W.

Lu.

Lu.

Lu.

Wei?

Wei, qing zhdo Wang ldaoshi jié
dianhua.

O, ta xianzai bu zai zher, kénéng
zai 16u shang. Qing déng yixia, Wo

261 ni qu zhdo ta.

Hao, mafan ni la! (le.a > la)

Ta y¢& bt zai 16u shang. Yao bu
yao lit ge hua?

Hao, xiexie. Wo shi Lu Jingsi.

Qing ta huilai ythou gei wo

da ge dianhua. Wo zai jia Ii.

Ta zhidao ni de dianhua haoma ma?

Dianhua haoma shi 245-1209.

Hao, wo hui gaosu ta.

Hello?

Hi, I'm trying to get Prof. Wang.

Oh, he’s not here right now, he may be

be upstairs. Just a minute, I’ll go and

look for him for you.

Okay, sorry for the trouble.

He’s not upstairs. You want to leave a
message?

Okay, thanks. This is Lu Jingsi. Ask him to
phone me when he gets home. I'm at home.
Does he know your phone #?

[My] number’s 245-1209.

Fine, I’ll tell him.
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Tt.

Sh.

Tt.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Julian K. Wheatley, 4/07

a) Weéi is an exclamation used to hail people at a distance, or confirm a telephone
connection. Though its tone is marked as falling in dictionaries, its actual pitch

varies with context.

b) Qing zhao [person] ji€ dianhua ‘please get [...] to come to the phone’ is in fact
a request to speak to a person (~ ‘may I speak to [...]") and reflects the fact that
before cellphones, telephones were often outside of residences and people had to
be hailed or fetched from some distance away.

10.18 Chinese etiquette
Shén Feéipéng, a teacher from Belgium, makes a phone call to his Chinese friend, Zhou
Y1, to ask a question about Chinese etiquette. Zhou’s wife (Tt) answers the phone.

Wei?

Wwei, Zhou Yu?

[~ Wei, Zhou Yii ma?

~ Wei, ni shi Zhou Yii ma?

~ Wei, ni shi bu shi Zhou Yu?
~ Wei, lao Zhou zai ma?

Qing déng yixia, wo qu zhdo ta....
Lao Zhou, ni de dianhua!

Hao, xiexie. ...Wei, nin (shi) néi wei?
Wo shi Shén Feéipéng.

O, Feipéng, ni hao. Shénme shir?

Lao Zhou, wo néng bu néng wen

ni yi ge Zhongguo fengsu xiguan

de wenti?

Wen ba.

Shi zhei yang: you rén qing wo chifan,
wo shi bu shi yinggai song ge liwu gei
ta?

Na yao kan shi shénme gingkuang,
shénme difang.

Shi ge tongshi, women xiangdang shu.
Ta ging wo dao ta jia qu.
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Hello?

Hello, Zhou Yu?

~ Hello, Zhou Yu?

~ Hello, is that Zhou Yu?
~ Hello, is that Zhou Yu?
~ Hello, is Zhou there?]

Just (wait) a minute please, I’ll go
and find him....Zhou, it’s for you!

Okay, thanks. ...Hello, who’s that?
I’'m Shen Feipeng.

Oh, Feiping, how are you.
What’s up?

Zhou, can I ask you a question
about Chinese customs?

Sure!

1t’s like this: someone’s invited me
for a meal; should I bring them a

present?

Now that depends on the situation
and the place.

It’s a colleague. We're close.
He’s invited me to his house.
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Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Notes

Zh¢i yang, dai yi shu xianhua, huozhé In that case, you can take a bunch
yi xi€ shuiguo, jiu kéyi le. Bubi hua of fresh flowers or some fruit. No
hén dud qian. Bidoshi ge yisi. need to spend a lot of money.

‘It’s the thought.’

Hao, shi chintian, wo jiu mdiyi shu Okay, it’s spring, I'll buy a bunch
hua ba. of flowers.

Hua hén héshi! Flowers are fine! (‘suitable’)

Hen ganxie! Many thanks! (‘very grateful’)
Bi¢ keqi. You’re welcome.

Hao, jiu zhéi yangr. Zaijian. Okay, that’s it then. Bye.

a) Notice that in conventional usage, Chinese generally makes use of the first and
second person pronouns in expressions like Ni shi shéi? and W0 shi Shén
F@ipéng, while English prefers ‘it” or ‘this’: “Who is it? / This is Shén F&ipéng.’
Similarly: Qing zhdo Zhou Y1 ji€ dianhua. / W0 jiushi. ‘May I speak to Zhou Yu?
/ This is he. ~ Speaking.’

b) The word hua has a number of senses, including ‘flowers; blossoms’ (yi shu
hua), ‘design’ (huayang ‘design; pattern’); and ‘to spend’ (huaqidn), possibly
following a semantic course from ‘flower’ to ‘ornament’, from ‘ornament’ to
‘waste or dissipation’, and from there to ‘expense’. Contrast hua ‘change’.

c¢) Biaoshi ge yisi, literally ‘to express a meaning’, ie ‘as a token [of friendship,
affection, etc.]’

10.18.1 Gifts

There are a number of conventional remarks associated with the giving and receiving of
gifts. For larger gifts for example, the host might say: Tai poféi le! [ You] spent too much
[money]’, using the expression pofei ‘squander money (break-expense)’. On presenting
such a present, the guest [giver] might say, with modesty: Xido yisi. ‘Just a token (small
meaning).” However, bringing some fruit or flowers as an expression of thanks (much as
Americans and Europeans might bring a bottle of wine) usually elicits more perfunctory
remarks along the following lines:

i)

ii)

G¢€i ni dailai yi shu hua! I’ve brought you a bunch of flowers.
Zhén piaoliang. Ni tai keqi le. How pretty! ‘You shouldn’t have.’

Dailai yidianr shuiguo, dajia yiqi ~ I’ve brought some fruit for everyone.

chi.
NI tai keqi le. You shouldn’t have.
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shéngbing

indefinites

reduplication

wenti
kouyin

chule...yiwai

yuelai yue

bubi
xinjiao
V-xialai
V-chiilai
ban
V-chéng
bei, etc.

qingkuang
chduyan

kaiche
shénfen
SV-xx
tongxun

(UL B it
| FE (] Wl 07 f DERA

Suzhou: town’s edge. [JKW 2006]

10.19 Highlights

Ta ganmao le, y€ ké+de hén lihai.

Chi yao le ma?

Shénme dou bu pa! Xidng chi dudshao jiu chi dudshao!
Ni chang yi chang ba; Xitxi xitixi ba.

Ji ge jiating de wenti; ji ge athao de wenti

dai yidianr nanfang de kouyin

Chule xingqisi yiwai, méitian dou you ke.

Da chéngshi yueléi yué weixian.

Pa+de yue gao, shuai+de yue cén.

Bubi huanché.

Ni xin shénme jiao? / W0 shi xin Huijiao de.

Qing ba ta xiéxialai.

Ni caidechii<lai> w0 shi shéi ma?

Women bényue chil cai banjinlai de. (‘not until the beginning of the month’)
Qing bang wo ba néi ji ge juzi fanyichéng Yingwén.
Ta bei jingcha zhuazou le.

W6 de zixingché jiao rén géi tou le.

Jingji bu cuo, késhi rénquan you yidianr wenti. ~ qingxing.
Chouyan de bijido rongyi dé dizhéng. ~ xTyan.

Lai yi k& yan ba.

W6 juéde kaich€ bing bu rongyi.

Zhongguo rén tebié zhuyi shenfen.

hongtongtong de taiyang; réténgténg de jidozi
Wangluo y€ you rén jido ‘yintéwang’; shouji ne, y¢€ you rén....
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Zhongguo zui litxing de wangzhan zhiyt ...

déng Qing shaowei déng yixia.
mashang Mashang jiu huilai.

da dianhua  Wei, ni shi Zhou YU ma? / Wo jiushi.
W6 shi Zhang Ying, qing littyan.

mai liwu Bubi hua hén dud qidn; bidoshi ge yisi.

Dailai yidianr shuiguo, dajia yiqi chi!

Exercise 9.

Distinguish the following words by citing them in short phrases:

fashao fasheng huashéng mashang fakuan fada
qido jido xido qido hén chao jiao
biye bixt bijiao bubi juxing litixing
xiguan xthuan xigua Xilixi xuéxi xiwang
kol kaoshi jingcha weixian youxing kouyin

10.20 Rhymes and Rhythms
Sailing the Seas, another paean to Mao that is still popular in modern China, where Mao
occupies cultural space between demagogue and demigod.

KFAAT FEAEF
Dahdi hangxing kao dudshou
Sailing the seas depends on the helmsman

K BAAT AT
Dahai hangxing kao duoshou,
seas navigate depend+on helmsman

VECER PN
wanwu shéngzhang kao taiyang,
all-things growth depend-on sun

5% iz A

yu lu zirun hémido zhuang,

rain dew moisten seedlings strong
TEHEHLZLFATAE

gan géming kao de shi Mao Zédong sixiang.
do revolution depend-on DE is MZD Thought.
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Sailing the seas depends on the
helmsman,

all things depend on the sun for
growth;

water and dew moisten the seedlings
and make them strong;

people who engage in revolution
depend on MZD Thought.
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Refrain

& B I FKF
Yu libukai shui ya,
fish separate-not-away [from] water ya

INJU & T T A
guar libukai yang,
melons separate-not-away [from] stalk

S e P
géming qunzhong libukai Gongchandéang,
revolution masses separate-not-away [from] CCP

LEFRGREATZA K
Mio Zédong sixidng shi bu luo de taiyang.
Mao Zedong Thought is not fall DE sun.

Fish can’t be separated from water,

melons can’t be separated from the
stalk,

revolutionary masses can’t be
separated from the CCP,

MZD Thought is a never setting sun.

Shanghai: The Jing'an Si (‘Calm-peace Temple’), with Yao Ming advertising Reeboks. [JKW 2005]
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Appendix: Body parts

Core body parts, as opposed to figurative extensions (eg ‘He’s the brains of the
operation’) might seem to be well-demarcated notions that would translate easily from
language to language; but in fact, though their core meanings correspond fairly well, their
connotations may be quite different. This is particularly true of the internal organs, where
in Chinese, for example, xinganr, ‘heart’ and ‘liver’ is a term of affection (fumu de
xingan baobei ‘parents’ darling treasure’); where (at least in some regions) xinchang
‘heart’ and ‘intestine’ is, roughly, ‘in the mood for’ (méiyou xinchdng qu kan dianyingr);
and where féifu ‘lungs’ and ‘bowels’ means ‘from the bottom of one’s heart’ (feifti zhi
yan ‘words from the bottom of one’s heart’).

The following list is not exhaustive. You may want to add to it, with specialized words
such as ‘temple’, ‘forehead’ or ‘calf’. In addition, you should check regional and local
variation (pronunciation as well as root), and observe usage and metaphorical extensions.

head hair brain ears eyes nose

tou toufa naozi ¢rduo yanjing bizi

mouth teeth eyebrow cheek chin tongue

zui yachi méimao jid xiaba shétou
throat neck body shoulders back chest
héulong bozi shénti jianbang beéi xiong

skin arm hand finger thumb waist

pifu gebei shou shouzhi damuzhi yao

heart liver lungs stomach spleen kidneys
X1n gan fei wei pi shén
bladder gall abdomen navel intestine blood
pangguang  dannang duzi duqi chang Xi€ (~xue)
breasts penis vagina testicle uterus anus
milk-house  yin-stem yin-way testicle-pellet child-temple lg int.-door
rafang yInjing yindao gaowan zigdng gangmeén
buttocks thighs knee leg foot bones

pigu datui xigai tui jido gutou (~ gltou)
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